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WŁAŚCIWOŚCI TEKSTOTWÓRCZE LISTÓW 
STEFANA ŻEROMSKIEGO 

У статті представлені результати лінгвістичного аналізу, проведеного на 
грунті сучасної генології і текстології на матеріалі епістолярної спадщини Стефана 
Жеромського. Авторка робить певне узагальнення, що стосується текстоутворюючих 
особливостей листів письменника в аспекті їх структури і семантики. В статті 
також порушена проблема еволюції жанрових рис листів Стефана Жеромського на тлі 
його щоденників і фабулярних текстів. 

Ключові слова: его-документи, лист як жанр мови, щоденник як жанр мови, 
жанрова конвенція, текстоутворюючі чинники, текстологічний аналіз, генологічний 
аналіз, основний текст, жанрова рама тексту.

Text forming features of Stephan Zheromskij’s letters. The article presents the results of lin-
guistic analysis carried out by means of contemporary textology and genology on the basis of 
Stephan Zheromskij’s epistolary heritage. The author makes some generalizations concerning the 
text forming features of the writer’s letters in terms of their structure and semantics. The problem 
of the genre features evolution of Stephan Zheromskij’s letters on the ground of his diaries and 
fable texts is touched.

Key words: Ego-documents, a letter as a genre of speech, a diary as a genre of speech, genre 
convention, text forming factors, textological analysis, genological analysis, main text, genre 
frame of the text.

W artykule są przedstawione wyniki analiz na gruncie współczesnej genologii i tekstologii, 
dokonanych na materiale spuścizny epistolograficznej Stefana Żeromskiego. Autorka wyprow-
adza pewne uogólnienie, dotyczące właściwości tekstotwórczych listów pisarza w zakresie ich 
struktury i semantyki. Zauważalna zostaje także ewolucja cech gatunkowych listów Stefana 
Żeromskiego na tle jego dzienników i tekstów fabularnych.

Słowa kluczowe: ego-dоkument, list jako gatunek mowy, dziennik jako gatunek mowy, kon-
wencja gatunkowa, czynniki tekstotwórcze, analiza tekstologiczna, analiza genologiczna, tekst 
główny, gatunkowa rama tekstu.

O� n����wn� w �������n�� w����� hu��n�st���n�j ��j�w�ł� s�ę ��ję��� 
ego-dokumentu. Ob�j�uj� �n� dzienniki, listy, kroniki autobiograficzne, no-
tatki, wspomnienia, memuary ��s�n� ����� �ut���w w �����l�n�j �����. R���� 
j�sn�, ż� h�st�����n� � �ultu��w� w��t��� �g�-���u��nt�w n�������n�� 
w���st�, j��l� są �n� ����ł�� lu���, �t���� tw����l� w����un�� sw�j�j �����: 
�n�n��h u���n��h, ���t�w � ��s����, ��t�st�w � �u����w. W��t��� t� w���st� w 
����ę ����l�n�� s�ę �����, b� st�ją s�ę t� ���u��nt� n�jw�żn��js��� ź���ł�� 
n�� t�l�� �l� b���ń b��g��fi� �ut��� � j�g� ����s�t�w, �l� ��wn��ż ���w�l�ją 
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��tw����� �t��sf��ę ��ł�j �����, �s�bl�w���� ż���� w ��wn��js���h ���s��h w 
��s����g�ln��h w��stw��h s��ł����ństw�, ��ją ���t��t �s��h�l�g���n� �ut��� 
� �h����t����ują j�g� ��l��j� � �nn��� w�b�tn��� ��st������ �����. 

Dl� l�ngw�st��� �g�-���u��nt� są �t�����jn� �� w�glę�u n� sw��st��� ��h 
n�tu�� g�tun��w�j (��h fun��j�n�w�n�� n� g��n��� l�t���tu�� � n��l�t���tu��), 
� t��ż� n� b�g��tw� ��ł�ż�n��h w n��h ��nt��st�w, �� u��s��n�� ����j��w-
�n�� ��h �n�l�� n� g�un��� ws��ł���sn�j g�n�l�g�� � t��st�l�g��.

W�n��� ww. b���ń, ����n�n��h n� ��t����l� s�u����n� ���st�l�g��-
fi��n�j St�f�n� Ż����s���g�, ���w�l�ją n� ��wn� u�g�ln��n��, ��t���ą�� 
wł����w���� t��st�tw������h l�st�w ��s���� w �����s�� ��h st�u�tu�� � s���n-
t���. Z�uw�ż�ln� ��st�j� t��ż� �w�lu�j� ���h g�tun��w��h l�st�w St�f�n� 
Ż����s���g� n� tl� j�g� ����nn���w � t��st�w f�bul��n��h.

B�� w�glę�u n� ����s ���w����n�� ����s��n��n�j� �n�l��� l�st�w ��s��-
�� �����w���� �� ��n�lu�j�, ż� �w� l�st� j��� ���hę st�łą ���h�wują ���sł� 
�������ą���w�n�� ��nw�n�j� g�tun��w�j: j�st w n��h st�s�w�n� wł����w� 
���� ��t�t��st�w�, t��st gł�wn� ���huj� s��jn��� � ��ns��w�n�j� t���t��-
�n�, � n����ln�� ���nn����� ��h���n�j� j�st ������t.

J��n�� n� tl� ���st�w�w�j w���n���� g�tun��w� l�st� Ż����s���g� 
��w����ją ���h�, �t��� st�n�w�ą � ��h s����fi��, uj�wn��ją��j s�ę ����wn� n� 
�������� st�u�tu��, j�� � s���nt���. 

Z�n�� ����j�ę �� ���w��n�� s����g�ln��h ���h t��stu gł�wn�g�, �t��� 
����żą, j�� ��ją s�ę l�st� ��s���� �� w�����w g�tun��w��h, �����st�w�ę 
w�n��� �n�l��� ��t����ł�w�j ��t���ą��j ���� t��st�w�j. 

D���n�n� �n�l��� ��t����łu �����uj�, ż� ���hą �h����t���st���ną l�st�w 
��s���� j�st ����st���g�n�� ��s��� ����w�n�� ���l���n���� ��s�n�� l�stu – miejsca 
i daty. P��� t�� ���js�� ��s�n�� j�st ��gul��n�� ��n�t�w�w�n� w l�st��h �� ��-
��s��n��nt�w � ��ls��g� ��ęgu ���un����j� ���w�tn�j, �n��j ��gul��n�� – �� 
bl�żs���h ����j����ł. W l�st��h �� ż�n� � s�n� ��ęst� ws����w�� ��t���ą�� ���js�� 
n�� j�st �b��n�, � ���l���n���� ��t���ą���h ��s�n�� ��st�j� w�j��n��n� t�l�� ��t�, 
�� w��ł�w� � ���g��t���n�j ���su�����j�, ż� �����n� �����ją�� n� l�st ��b��� w��, 
s�ą� N���w�� l�st n���s��. J�st ��uw�ż�ln�, ż� ws����w�� n� ��tę � ���js�� n�� �� 
w b���n��h l�st��h st�ł�g� ���js�� � j�st ��n�t�w�w�n� ����� N���w�ę ����w-
n� n� ����ąt�u ��s��, j�� � w ����ń���n�u, �� t�ż j�st �����t�w�n� w �����h 
��guł g�tun��w��h: Oleśnica, 11 XII [18]86; 25 XI [18]88, Zakopane; 26 IV [18]92 
Warszawa; Rapperswil, 17 VIII 94; Zakopane, 16 lipca 1904, itd.

Ob��n��� formuły adresatywnej ��w����ją��j n�j��ę����j ����j�n�ln�� 
��b��w��n� �w����n�� s�ę �� ����s�t� j�st ��s��n���ą ���hą ws��st���h l�st�w 
Ż����s���g�. C��t��� w l�st��h: Moja ukochana Heluniu! Moje maleństwo 
najdroższe! Niewierna żono!!!!!!! Kochana Tusiutku! Szanowny i Drogi Panie! 
Wielmożny Panie Dyrektorze! Kochany Rafale!
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T��ż� l�st� ���huj� st�ł� ��w�ł�n�� s�ę �� przebiegu korespondencji � 
����s�t��: Nie odpisałem na list Szanownego Pana niezwłocznie, ponieważ 
[...]; W tej chwili otrzymałem list Szanownego Pana [...]; Wiem, jaki jestem 
niewdzięczny, na tyle twoich listów odpisując dziś dopiero [...].

C� ��t���� formuł finalnych stw������ją���h «�w�j�n��» kontaktu – ��h 
st�s�w�n�� t��ż� j�st st�ł�� �l���nt�� ���� ��t�t��st�w�j b���n��h l�st�w: 
Kończę, bo już się ściemnia; Chce mi się zakończyć zapewnieniem…; Kończę 
bezsens niniejszy przeproszeniem; A zresztą – kończę.

Zw���� uw�gę �h����t�� pozdrowień ������ją���h l�st: są st�s�w�n� 
�bl�g�t���jn��, ��ęst� ��ją �h����t�� ���bu��w�n�, ��w����ją� ����t��wą �n-
f�����j�, j�� w l����� �� H�n���� B���ws���g� � �n�� 3 ��ź�����n��� 1894�. 
� R�����sw�lu: Łączę serdeczne pozdrowienia od nas wszystkich i Futura, który 
w tych dniach będzie derżal ispytanie, pozostaje z prawdziwym i głębokim sza-
cunkiem [9]; lub w l����� �� H�n���� Bu��ws���g� � �n�� 5 lut�g� 1895�. � 
R�����sw�lu: Zasełając Szanownemu Panu serdeczne pozdrowienia od nas 
wszystkich i przepraszając Go uprzejmie, jeżeli czymkolwiek bez wiedzy i chęci 
uraziłem Szanownego Pana, pozostaję z prawdziwym i głębokim uszanowaniem 
[9]. W ����t����n��h �����ł����h j�st ��uw�ż�ln�, ż� w�stę�uj� t�n��n�j� 
łą���n�� w�����w s���un�u � ��ż�gn�ln��� ������w��n���� w j��n�� ���n�u. 
J��l� ��� �h���� � ������ln� formy pożegnalne – są �n� u Ż����s���g� w���źn�� 
�u�tu���jn� � ��s��nują�� �n�j����� t�����j� ���st�l�g��fi��n�j: Ściskam Cię 
serdecznie i oczekuję całą duszą; Ściskam Was wszystkich serdecznie; Ściskam 
dłoń Twoją i zasełam pozdrowienia całej Twojej Rodzinie; Przy tej okazji łączę 
wyrazy najgłębszego szacunku, z jakim niezmiennie pozostaję �t�.

Podpis, �t��� j�st �bl�g�t���jn�� ������ją��� �l���nt�� l�st�w 
Ż����s���g� (������ l�st�w �� O�t�w�� � s�n�), n�j��ę����j �� �s�t�łt t����-
��jn�: S. Żeromski; sługa powolny Stefan Żeromski; Twój na zawsze St.; Wasz  
S. Żeromski;, St�f�n. Ż��t�bl�w� �����s� w �u�hu ����h�w�ws���h (n� 
�����ł��, Twój do śmierci Rododendron) w�stę�ują ���� ������ � t�l�� w l�s-
t��h �� O�t�w��. 

J�� s�ę ����uj�, n��wł����w� �l� l�st�w Ż����s���g� j�st st�s�w�n�� 
postscriptum: j�st �n� b����� �������, � j��l� j�st w���w����n�, ��j�w�� 
s�ę b�� ��nw�n�j�n�ln�g� w����ębn��n�� ����� s�gn�ł� g��fi��n� P.S. lub 
PS. W���w�����, u���s����n� w fun��j� ��sts����tu�, n� �����nę �� 
����h�w�ws���h w��l� n�� ��s����ją ���h ��t�st���n��h, j��, n� �����ł��, w 
l����� �� Z�g�unt� W�s�l�ws���g� [��. 1 ��ź�����n��� 1911 �.] � P���żu: Ile 
lat ma Twój syn? Gdzie się uczy? Mój ma 12 lat i jest trzeciej klasie Liceum 
Montaigne’a [11]. D�n� uw�g� j��n�� n�� j�st ����j�w�� ��bu���n�� f���� 
g�tun��w�j, ��n��w�ż �b��n��� ��sts����tu� w l����� j�st f��ult�t�wn�. 

�n�l��� ���� ��t�t��st�w�j l�st�w Ż����s���g� uj�wn�� st�s�w�n�� 
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��ł�g� ��s��łu j�j �l���nt�w, �� �w������ � ����w�ą��n�u ��s���� �� �u����-
js���j t�����j� ���st�l�g��fi��n�j t�w�ą��j w �ultu��� ��ls���j. 

W ����żn��n�u �� f����ln�j st��n� l�st�w ��h t���� � s��s�b� j�j w���ż�n�� 
�������ntują luźn��js�� uję��� ��nw�n�j� g�tun��w�j. T���� l�st�w ���w�j� s�ę 
w st��nę l�t���������, ����������ją� g��n��� l�t���tu�� uż�t��w�j. L�t�������� 
�w� w�stę�uj� n� ��żn��h ��������h t��st�tw������h: �� sł�wn��tw� utw��u 
���st�l�g��fi��n�g�, ������� j�g� st�u�tu�ę s�ł��n��wą, ���h�t��t�n��ę t��stu, 
st�s�w�n� w t������ gł�wn�� t��� t��stu, st��t�g�� �ut������j� �t�. P�n��w�ż 
Ż����s��, s����g�ln�� j�s���� «w ������» �� l�t���tu��, t���t�w�ł ��s�n�� 
l�st�w j��� w��s�t�t ��s��s�� (���s�tą, w t�n s�� s��s�b t���t�w�ł ����nn���), 
ws��st��� t�n��n�j� t��st�tw�����, ��źn��j ����j�w��ją�� s�ę w j�g� utw����h 
f�bul��n��h, są ������n�w�ln� w j�g� l�st��h.

P����� ws��st���, w l�st��h, j�� � w utw����h Ż����s���g�, �� s�ę w���u� 
�ąż�n�� ��s���� �� ���h�w�n�� w ������ n�tu��ln�g� t��u ż�w�j ��w�, 
f�s��n��ję b��������n�� �����s�� �����n�� s�ę sł�w�. O t�� ��s�� w sw�j�j 
�s�ąż�� Serce nienasycone, j��n�� � ����ws���h g�unt�wn��h ������w�ń 
tw�������� Ż����s���g�, j�j �ut�� St�n�sł�w �������ws�� [2]. T� sw��st��� 
���n� � utw���w Ż����s���g�, ����wn� ���st�l�g��fi��n��h, j�� � l�t�������h, 
�j�w�s�� s���b�tn� n� tl� ��ł�j h�st���� l�t���tu�� ��ls���j.

P�n��w�ż gł�wną ��s��ą t��st�tw����ą l�st�w Ż����s���g�, j�� 
ws���n��ł�� w�ż�j, j�st ��s���t�w�n�� ��nw�n�j� g�tun��w�j, s���j�ln�� 
s�u��ę s�ę t�l�� n� ����nt��h, �t��� uj�wn��ją n���g��n��� � ��nw�n�ją, � 
w�b�� t�g� ���w�l�ją ���n�� sw��st��� l�st�w ��s����. 

P���sł���w���n� ws��ł���sn�g� ���j��tu b���w���g� ��t���ą��g� 
sł�wn��tw� ��s� Ż����s���g� Kw���n� H�n��� [3] ���w�� w Tomie 
wstępnym �bfitą l�t���tu�ę ��������tu, ��w����ją�ą w�b�� n�jw�żn��js���h 
�ubl����j� � St�f�n�� Ż����s���, j�g� tw��������, st�lu � ję���u. Otw���� l�stę 
�s�ąż�� St�n�sł�w� �������ws���g� Serce nienasycone, �t��� ����� l�t� ����-
st�j� j��n�� � n�jb������j ���t�ln��h ������w�ń s����fi�� ję���� ��s���� [2]. 
Tw����n� �� �ług� ����� ��wst�n��� l�ngw�st���n�j �n�l��� t��stu, �s�ąż�� t� 
s�ęg� s��n� tw�����j ��n���� Ż����s���g�, ��n�s�ą� ją �� �s�b�w���� ��s��-
�� – bujn�j � s������n�j, �t��� ����wn� st�n�w�ł� � �w��tn���� j�g� ��s��stw�, 
j�� � j�g� �b����n���h – ��n����� su���l�t�w�w [2: 165]. �ut�� ��ł ��j�st� 
��s��s���h «g����h�w» Ż����s���g�, ��l����ją� �� n��h ������ su���l�t�w�w 
t��ż� n�tł�� ulub��n��h ��t�f��, ��sję �� n�g�������ń, w��l������ �hw�t� 
l��s���ln�, stw������ją�, ż� g����h� t� są n���������ln� �� �n�t, b� tw���ą 
����l��s ���ębn�, j���n� w sw��� �����ju [2: 206].

P���� �łużs�� ��� ���s ut�����w�ł� s�ę ���t���n� ���n�� � ��s��s���j ��n����� 
Ż����s���g�. W ��fl��sj� l�t���tu���n�w���j ws���n��n� ���h� ����st�lu ��s���� 
��st�ł� ���n� «ż����s�����n�» � b�ł� ���n��n� n�g�t�wn��. J��n�� w ����ę ���-
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w�ju ��n����j� ję����w�g� �b���u �w��t� t� �����l�n�� ���b�ł� s�ę n����h�w-
�n�� ��j���t�wn�g�, ��n��w�ż st�l Ż����s���g� ��st�ł ����n��n� j��� w�b�tn� 
�����ł�� ���g�n�ln���� ję����w�g� ������tu. N�� w��lu��� t� j��n�� ���t���-
n�g� ����j���� �� st�s�w�n��h w n�� n������n��h ������w ję����w��h.

Obs��wują� wł����w���� t��st�tw����� l�st�w ��s����, ��żn� ������n�� s�ę, ż� 
j�g� ���st�l�g��fi� ������w����� ��wn� fun��ję w��s�t�tu ��s��s���g� – �h����żb� 
�� w�glę�u n� t�, ż� �n�l��� ����wn�w��� sł�wn��tw� ��s� Ż����s���g� � 
sł�wn��tw� j�g� l�st�w ws���uj� n� ��łną ����l��ję ��h ��l l��s���ln�-s���nt��-
�n��h. J�� ws���n��ł�� w�ż�j, ��l� l��s���ln�-s���nt���n� ��s� Ż����s���g� 
��st�ł� w����ębn��n� w �����h ���j��tu b���w���g� ���l���w�n�g� ��� ����. 
Kw���n� H���� [3]. O����ł� s�ę, ż� �����l�ją �n� ����st���ń, ���, �w��t �źw�ę��w, 
�w��t b��w, w�l�ę, w�jnę, w�js��w���, ���l � ��wę.

N�jw�ę�s�� f���w�n�j� ���huj� w l�st��h sł�wn��tw� � ��l� dom i 
przestrzeń udomowiona � myśl i mowa, �� j�st ����u���ł� �� w�glę�u n� 
�nt������nt����n��� ���w��n�g� g�tun�u. Sł�wn��tw� ��t���ą�� ���u � 
����st���n� u����w��n�j w�stę�uj� w l�st��h �l� s����g�ł�w�g� �����st�w��-
n�� �t����ją��j ������w�st����, � t��ż� j��� n�st��j�w� ���s �����s���ł��h � 
�w�����n��h ����� ��s���� ����w, n� �����ł��, w l����� �� O�t�w�� Ż����s���j 
� �n�� 20 �w��tn�� 1902�. � Fl���n�j�: w hotelu Porta Rossa; od naszego miesz-
kania; wśród ogrodów i will; pod sąsiednią kamienicą serenada [10], �lb� 
���s ���u, �t��� w�stę�uj� j��� ���n���n� �h����t���st��� j�g� wł�������l� 
w l����� �� O�t�w�� � �n�� 23 ����w�� 1901�. � Z�����n�g�: Ant. Potocki ma 
zamiar nabyć dla siebie domek, skromny domek w Zakopanem [...] Taki Stecki 
obstalowuje sobie u Witk[iewicza] pałac w stylu zakopiańskim, formalny pałac 
[...] W tym domu «biblioteka» niesłychana, gdzie, rozumie się, mnóstwo dzieł o 
uszczęśliwieniu ludzkości [10].

J�� ��s�� El�b��t� Sę��ws�� � fun��j��h w����n��n�j l��s��� w utw����h 
��s����: 

[...] Żeromski wykorzystywał w twórczości opisy przestrzeni udomowionej w 
celu zobrazowania stanu przeżyć wewnętrznych bohatera, a także jako element 
charakterystyki zewnętrznej. [7: 26] 

Z �n�l��� ���st�l�g��fi� ��s���� ��ż��� w����w����� ��n�lu�ję ����bną 
�� sf���uł�w�n�j n� t���t j�g� tw�������� l�t�������j: w l�st��h N���w�� st�-
suj� l��s��ę � �����su ����st���n� u����w��n�j w ��lu �ut������j�, � t��ż� j��� 
�l���nt ��wnęt��n�j �h����t���st��� �b���t�w ��w��n��. 

N�stę�n� ��l� l��s���ln� � w�s����j f���w�n�j� w utw����h Ż����s���g� 
– t� l��s���, n���w�ją�� ���l � ��wę. J�� są��� H�n���� Sę�����, ��łn� �n� 
��żn� fun��j�. P����� ws��st���, służ� ��������w�n�u ���l�, ����ż�� � ���n�ń, 
��j� ��żl�w��� ���n�n�� s��s�bu w����n�� �w��t�, s��s�bu ���l�n�� ����wn� 
�ut���, j�� � b�h�t���w [6: 46]. 
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�n�l��� l�st�w ��s���� ws���uj� n� t�, ż� w�s��� ��ęst�tl�w��� w�����w � t�j 
g�u�� l��s���ln�-s���nt���n�j t��ż� tw���� s����fi�ę ��h t��st�w. S��t����� 
w l�st��h n�stę�ują�� �����ł���: umyślili; dziwnie smutne uczucia (w l����� 
�� O�t�w�� Ż����s���j � �n�� 20 �w��tn�� 1902�. � Fl���n�j�) [10]; słów kilka 
powiedzieć; noszę się i noszę z myślą ufundowania; uważa za wolnomularskie 
(eheu!) pismo; nie wierzę w energią naprawiaczy rodu ludzkiego (w l����� �� 
W�l����n� K��w�s�ns���g� � �n�� 7 lut�g� 1889�. � Ol��n��� ) [8]; bredzić li-
stownie; wobec tego rodzaju współbiesiadników (w l����� �� J���f� T������ � 
�n�� 25 l�st����� 1888�. � Ol��n���) [8] �t�.

S����fi�ę utw���w Ż����s���g� tw���ą ��wn��ż s��s�b� ����tw����-
n�� l��s���. ��� n� ���l� ����wn� ����w�t� sł�wn�, j�� � s��s�b� łą���n�� 
w�����w, w���� �t����h w���żn�� s�ę b����� ���l�gł� s�n�n�����, �nt�n����, 
��uw�ż�ln� j�st t��ż� w��l��� uż�w�n��h ���t�t�w � ��t�f�� ���� f�����l�-
g����w. Z w�jąt���� �st�tn��g� ���nn��� w����n��n� wł����w���� ję���� 
Ż����s���g� �n�j�ują sw�ją ���l����ję t��ż� w l�st��h ��s����. 

N� �����ł��, w l�st��h Ż����s���g� �bfi��� w�stę�uj� ��s���s�wn� 
sł�w�tw��stw�, n� �����ł��: głupieteńki, ale młody; serenada, wprawdzie 
przecudna; duet najśliczniejszy; młode pisemko; skromny domek; syneczkowi 
najmilszemu � �n. Obfi��� są tw����n� ���t�t� (głęboki ból; palące łzy; cena 
straszna; szalona odwaga; serce braterskie; święte stopy; głos niemal piorunowy; 
ł�� przebrzydłe, zdziczałe ����, �t�.).

W���� ���h �h����t���st���n��h �l� l��s��� l�st�w Ż����s���g� w�stę�uj� 
���bu��w�n� synonimika: Gdy człowieka obejmuje tęsknota, nuda, spleen, pesy-
mizm, smutek wreszcie [...] (w l����� �� H�l�n� R����s��ws���j � �n�� 11 g�u�n�� 
1886�. � W��s��w�) [8]. C�ęst� s��t���n� j�st w����n��n�� ��l�u � ��ę�u ��� an-
tonimów: Cię nikt nie kochał moją miłością, tym w s z y s t k i m, co jest w człowieku: 
dobrem i złem, namiętnością i platonizmem, rozumem i wolą [t��ż�].

Z�uw�ż�ln� j�st, ż� �ąż�n�� �ut��� �� u��ę�s��n�� ję���� l�st�w � �� w�b�g���-
n�� s��s�b�w w����u n�� �n�j�uj� ��b���� w st�s�w�n�u frazeologizmów. J�st 
��ws���hn�� �n�n�, ż� f�����l�g�� j�st s�tu�ą t��fn�j, � n�w�t ��w���n�j �lu�j�, 
�t���j uż�w� s�ę j��� ���nn��� tw����n�� ���n�� lub s������n�� (j�� w��ł�w� 
���s�tą � �n�l��� l�st�w �nt�n��g� C���h�w�). N�t����st ��n����j� ��ł�j ���s-
t�l�g��fi� Ż����s���g�, ���� ���n���, j�st �nt����n���n� � �������ą���w�n� 
st��t�g�� �ut������j� ��s����. N�j��ę����j ������t j�g� l�st�w j�st ��w�żn�, s�u-
���n� n� ���bl����h w�wnęt��n��h. T��g���n� w ��ł����, j�� b�h�t�� ����n-
t���n�, ����ln� w ��nt��t��h � ����j����ł��, j�� ����ł��� s��ł���n�, w l�st��h � 
n�jbl�żs���� (� O�t�w�ą � � s�n��) �ut�� t�ż st�suj� st��t�g�� j��n��n���n�, n�� 
st�suj� g�� ję����w�j, �t���j służą f�����l�g����.

N�t����st ���t��� t��st�w ���st�l��n��h Ż����s���g� �bfituj� w l���n� 
porównania: twarde jak kamień nieszczęście [t��ż�]; nerwy [...] jak rozluźnione 
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struny starej gitary (w l����� �� H�l�n� R����s��ws���j � �n�� 11 g�u�n�� 1886�. 
� W��s��w� [8]; ��uw�ż�ln� j�st ��wn��ż uż���� ��t�f�� � ���s�n�fi���j� (żyj i 
świeć, jasna gwiazdo!.. // Zegary [...]biją i przeszywają mnie na wskróś [t��ż�]. 
T� ���l���n��� ��tw������ l�t�������� l�st�w Ż����s���g� � uj�wn�� �ut��s�ą 
�nt�n�ję w�w�ł�n�� u O�b����� w��ż�n�� �st�t���n�g�.

Z� w�glę�u n� w�ż�j ws����n� �j�w�s�� w �����s�� sł�wn��tw� l�st�w 
Ż����s���g� � s��s�b�w j�g� ����tw����n�� ��żn� ��n�lu��w��, ż� n� ���-
����� l��s���ln�� ����wn� w utw����h ��s����, j�� � w j�g� l�st��h ����ł�ją 
t� s��� ���h�n���� ję����w�. W ��������u l�st�w �stn��j� w�ę��j ���st�w, 
b� ��w�� � n�������� st�s�w�n��h w n��h ������w l��s���ln��h. J��l� ��� 
w��ą� ��� uw�g�ę ws���n��n� ��ł�ż�n��, ż� «w���sn�» Ż����s�� �w������� 
����w�ł l�st� j��� t��st� l�t������� – n�l�ż� u�n��, ż� t�n s��s�b ������ł�w�n�� 
n� ����j�n�lną sf��ę ��b����� ����� w�ż�j w����n��n� ��s�b ������w w����u 
n�l�ż� �� ��nst�tutuwn��h wł����w���� st�lu l�st�w ��s����.

N� poziomie składni w l�st��h Ż����s���g� �w���� uw�gę ����t����n�� 
��l�u j��n����n��h ��ę��� ���n�� w �nt�n�j� ut�w�l�n�� � ����nt�w�n�� w���w-
������n�j ���l�: cierpię z Tobą bardziej jak brat, bardziej jak mąż, bardziej jak 
kochanek; znajdą się słowa i piękne słowa; Nie wiesz, co ci jest, co się dzieje i tak 
źle się dzieje; Ja Cię rozumiem, Heluniu, rozumiem dobrze [t��ż�].

T��st�tw������ �l���nt�� w l�st��h Ż����s���g� j�st t��ż� ��ł�ż�n� s�-
��nt���n� n������ń���n��� ���ń, s���nt��� u���t��h t�����, �� j�st �h����-
t���st���n� �l� l�stu ����nt���n�g�: A chciało mi się choć raz Ci spojrzeć w 
oczy, bo może już nigdy nie spojrzę...; Znikła... przepadła...; Tak mało ich było 
w życiu... [t��ż�].

���� �g�ln�g� �������ą���w�n�� s�ę ������s�� g�tun��w�� l�st� 
Ż����s���g� ���s��� �����ntują t�ż ��stę�stw� n� ����� �nn��h g�tun��w.  
O g�tun��w�� ��l��t����� l�st�w ���w�l�ją ��w�� w�stę�ują�� �n�-
�� wt�ą��n�� w t��n�ę t��stu �s�ju, ���w����n��, s���w����n��, �t�. N� 
�����ł��, w ��nw�n�j� g�tun��w�j s���w����n�� ujęt� są l�st� �� H�n���� 
Bu��ws���g�, ��s�n� ����� Ż����s���g� � R����sw�lu: I. P[an] Fäh [...] dał mi 
rachunek przybliżony za oprawę w ramy... II. Pokój Mickiewicza już urządziłem 
[...]. III. W gablocie bibliotecznej... urządziłem autografy literatów polskich [...]. 
IV Oprawy pięciu ksiąg z Kroż są polskie z r.1578 i 1579 [...] (w l����� �� H�n���� 
Bu��ws���g� � �n�� 17 s����n�� 1894�) [9] �t�. J�s���� j���n �����ł�� uj�wn�� 
st�s�w�ną �����t����ję �������u, �t��� t�ż ws���uj� n� ��bu���n�� g��n�� g�-
tun��w��h l�stu. Ch���� tu � s��nę �ł�tn� Ż����s���g� � P. Ruż�����, ��s�t�l�-
n�� �u��u� N�����w�g� P�ls�� w R����sw�lu: 

Zamierzając wykonać to polecenie szanownego pana, udałem się do pana 
Rużyckiego, który znajdował się sam w dużej Sali na dole, i najuprzejmiej 
odezwałem się w te słowa:
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– Czy pan pozwoli zabrać z tej Sali cztery sztychy i zawiesić w pokoju Falcka?
P.Ruzycki podniesionym głosem i wywijając rękami odpowiedział:
– Ani mi się pan waż ruszać tych sztychów! Nie weźmiesz ich, pan!
Ponieważ coraz bardziej wrzeszczał, rzekłem z całym spokojem;
– Bądź pan łaskaw nie podnosić głosu i rozważyć rzecz spokojnie. Pan Bukowski 

polecił mi...
– Nic mię nie obchodzi, co panu polecił pan Bukowski! Itp. (w l����� �� H�n���� 

Bu��ws���g� � �n�� 5 ����� 1895�. � R�����sw�l)[9].
W�stę��w�n�� w t������ gł�wn�� l�st�w Ż����s���g� f��g��nt�w �nn��h 

g�tun��w n��wąt�l�w�� ����j� �w�� l�st�� w�l���w ��t�st���n��h, n�t����st 
����l� �� g�tun��w��h ������s�w u�s�t�łt�w�n�� t��stu. P������nę, ż� ��l��-
t��� g�tun��w� j�st ���hą ��uw�ż�lną �����j w� w����n��js��j ����s��n��n�j� 
��s����, g�� ��ż�� tw����n� ����� n��g� t��st, ���l��ują� ��n���tną �nt�n�ję 
���g��t���ną, t��ż� ��łn�ł fun��ję w��s�t�tu l�t�������g�.

B���n�� l�st�w Ż����s���g� n� �������� t��stu gł�wn�g� ������ ust�l-
�n�� ��s��n����j w���n���� ��nw�n�j� g�tun��w�j uj�wn�� t��ż� ����j����w� 
n�w�ą��n�� �� w����w g�tun��w��h ����nn��� � utw���w f�bul��n��h. P��� 
����, j�� w�n��� � �n�l���w�n�g� ��t����łu, ����� �w�g� n�w�ą��n�� j�st 
u��l�żn��n� �� ����su ���w����n�� ����s��n��n�j�. P�� t�� w�glę��� �� 
s�ę w����ębn�� �t��� t���: I. L�st� ��s�n� w ���s�� ���w����n�� ����nn���; II. 
L�st� ��s�n� �����st ����nn���; III. L�st� ��s�n� w ����s�� ���ng�ż�w�n�� s�ę w 
tw������� l�t�����ą. P����st�w��n� �t��� uj�wn��ją ��n����ę �ut������j� ��s���� 
w ��żn��h g�tun���h j�g� tw�������� sł�wn�j � u�ł���ją s�ę w ��ąg n�stę�ują��: 
����nn��� – l�st� – t��st� f�bul��n�.

L�st� � ����ws��g� �t��u są n�jb������j bl�s��� ����nn���w�, ���� ż� 
w�stę�uj� w n��h n��t���w� �l� ����nn��� s��jn��� t���t�w � j�st st�s�w-
�n� �������ą���w�n�� s�ę t���t�w� gł�wn��u. J��n�� ��nw�n�j�n�ln� 
�nf������jn��� l�stu j�st ���bu��w�w�n� n� ����� ��fl��s�jn���� ����nn���. 

Ż�b� ���n�� �h����t�� g�tun��w� l�st�w ��s�n��h ����� Ż����s���g� n� tl� 
j�g� ����nn���w, n�l�ż� uw�glę�n��, j�� w�żn� b�ł� ���js�� ����nn��� w ż���u 
��s����. St�f�n Ż����s�� ���w����ł ����nn��� �� 1882 ���u, �� ���s�w, ����� 
b�ł 18-l�tn�� u��n��� g��n��ju� � ��nt�nu�w�ł tę ����ę ����� 9 l�t, �� ���su, 
����� ����uł s�ę l�t���t�� � ����� ����ęt� w���w�� j�g� ����ws�� utw���. P���� 
l�t� ����nn��� t� ����st�w�ł� w �u����h �ę���h � n��us��n� b�ł� ��h �nt��n���. 
P�źn��j Ż����s����u u��ł� s�ę ����s��� sw�j� n�t�t��. P����n����ł �n j� �� 
��u�u ��� w��un����, ż� ��st�ną w���n� �� 50 l�t��h �� j�g� �������. J��n�� � 
�� ż���� u��stę�n��ł f��g��nt� sw�g� �nt��n�g� ��s��stw� �l� ��wn��h �s�b, � 
n�w�t, j�� ��s�� �l�n� K��h�ń����, ��wn� ���t�� sw���h ����s��w � ��ń��w�g� 
����su ����nn��� ��sł�ł �� ������j� j��n�g� � ��s� � n�����ją, ż� ��st�ną ��ub-
l���w�n�. [4: 26]. Z t�g� w�n���, ż� �ut�� ���ł ����u��� l�t�������j w��t���� 
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sw�j�j ����� � ��t���b�w�ł �u��t���u�.
O� ���su w���n�� Dzienników Ż����s���g� w ��ęgu b������ t���ą s�ę 

s����, ��� j�st j�g� ����nn�� ���w���w�� ����nn�����, ��� j�st �n ����ł�� l�t-
�������. Ut��ł� s�ę n�w�t ���n��, ż� j�st t� w ����b�u ��s���� �����j�, �t��� 
n�jl����j w�t�����ł� ���bę ���su � j�st j�g� ����ł�� n�jl��s���. Z� ���t���u� 
w�j��n��ją�� «���w���w���» ����nn���w ��s���� J���� Ką����l� ����j�uj� 
s��������. Ob���t�wn��� t�g� ���t���u� ��żn� j��n�� ���w�st��n�w��. �l�n� 
K��h�ń���� j�st ���n��, ż� s�������� ��ż��g� �����st� �� �����l�n� g��n��� [4: 
12]. �ut���� tw������, ż� Ż����s�� n�w�t w ����ws��� ����s�� ����nn��� n�� ��w� 
ws��st���g�. D���nn��, u���w��n� ����� Ż����s���g� j��� s��s�b ���lęgn�w�n�� 
wł�sn�j �n��w��u�ln���� st�j� s�ę w��s���� �l� Ż����s���g� ���js��� ����t��� w 
�����s�� �s�t�łt�w�n�� st�lu, t��hn��� ���su, s��s�b�w n�����j�. 

G�� Ż����s�� ������st�ł ���w����� sw�j ����nn��, w ��ju 1892 ���u ��s�ł 
�� O�t�w�� R������w����w�j (w�w���s n�������n�j), b� ��tą� j�g� l�st�w n�� 
n�s����ł�, b� j� ���h�w�ł�, b� w ����s�ł���� ��gą st�� s�ę �l� n��g� �����ą w 
����� l�t�������j [1: 17].

��żn� ��w�������, ż� ��n����� t�����, ��w��t��h w l�st��h Ż����s���g� 
��b�j� �g�ln� ��gul��n����, w�stę�ują�� n� ������ ��s���� �� s����t�w ��s��st-
w�, �t��� ��st�ł� b����� t��fn�� sf���uł�w�n� w ����� w�b�tn�g� ��s�js���g� 
fil���f�, ���t��� � �ubl���st� W�s�l�j� W. R���n�w� O listach pisarzy, w �t���j 
�n w�j��n��: 

В молодости, когда писатель только пробивается в литературу, и 
«печать не вмещает всего» – письма бывают многочисленны, пламенны, 
содержательны и очень упорядочены […]. Это – льется настоящая 
литература, только по обстоятельствам не дошедшая до печатного 
станка […]. В цветущий же и «признанный» возраст деятельности 
писатели, естественно, очень мало пишут, и письма становятся небрежны, 
«нудны». Что может быть тягостнее, как дважды говорить одно и то же: 
писатель […] может в частных письмах только повторять то, что у него 
напечатано […] [5]. 

T�n��n�j� w�stę�ują�� w ����s��n��n�j� w�b�tn��h ��s���� �w������, ż� 
��n�s�ą�� su���s� l�t������� ��s��� n� s������� sw�j�j sł�w� ����st�j� b�� 
����s��n��n�j� ���w�tn�j. Z�stę�ują ją l�st� �� w���w��w, l�st� �tw��t� �� 
�ubl���n����, l������ �� bl�s���h. Dl�t�g� t�� ��nn� są ����j�n�ln� ���w���w� 
l�st�, �t��� w ��ł�� bl�s�u t�l�ntu uj�wn��ją t�j��n��� głęb����j � n���w��-
��jn�j n�tu�� ��s����. J�� ��s�� � t��h l�st��h R���n�w: Здесь все правда, все 
золото, ��n��w�ż Cочинения автора – это то, чем он хотел казаться, � 
Письма его – то, что он есть [5].

P���� l�t� l�st� Ż����s���g� ul�g�ją ����n�� �� w�glę�u n� ��ąg uj��w-
�n��h w n��h t���t�w. C� w�żn� – w ����ę ���ng�ż�w�n�� s�ę Ż����s���g� w 
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����ę l�t�����ą w j�g� l�st��h w�g�s� j��� t���t ��fl��sj� s��ł���n�. W�����n��, 
����n�s� s�ę �n� �� utw���w f�bul��n��h [5]. P���st�j� t�l�� �s���t ������n��w�, 
�t��� uj�wn�� wt����n�� s�ę ��s���� w s���w� s��ł���n�. T�ż � ���s�� ��n���ją 
t���t� głęb����h ��fl��sj� ��ł�sn��h � fil���fi��n��h – w�g�s�ją, ����n�s�ą� s�ę 
�� utw���w f�bul��n��h w ��st��� ����ż�� � ������l�ń b�h�t���w. N�t����st 
����st�ją t���t�, �t��� ��t���ą ����b��gu s���w ������nn��h lub s�gn�l��ują, n�� 
���w�j�ją�, st�sun�� �ut��� �� w������ń s��ł���n��h. J��, n� �����ł��, w l����� 
� �n�� 17 lut�g� 1910 ���u w�sł�n�� � P���żu �� W��ł�w� S����s��ws���g�: O 
Szymanowskim teraz pisać nie mogę, gdyż w ogóle jestem do gruntu zrażony wszyst-
kim, co się u nas na publicznym forum wyrabia. Postanowiłem usunąć się na długo, 
nikomu nie zawadzać i znaleźć jedyną pociechę we własnych pracach, których teraz 
mam ogrom [11].

St��n��w� w l�st��h ��j�w�� s�ę � ���w�j� n�w� wąt��, �t���g� n�� b�ł� n� 
����ąt�u ����� ��s��s���j – ���w��n�� �t���w �����su tw�����g�. N� �����ł��, 
j�� w� f��g��n��� l�stu w�sł�n�g� � Z�����n�g� �� O�t�w�� Ż����s���j w �n�u 2 
��ź�����n��� 1909 ���u [11: 211]:

«Sułkowskiego» napisałem dwa akty. Ten drugi, w Wenecji, najtrudniejszy – 
kończę. Wypadł dość dobrze i teraz dopiero rozumiem, jaki trud podjąłem, zabierając 
się do tego dramatu. Jeżeli go napiszę, będzie to fundamentalna moja praca. [...] 
napisanie tego drugiego aktu dało mi możność zobaczenia olbrzymiej całości. Tyle do 
tego dramatu robiłem poszukiwań, szperań, zabiegów, że kiedy teraz czytam rezultat, 
zdumienie mię bierze, że to jest właśnie, czego tak mozolnie szukałem. Cóż by to było, 
żebym te sceny zobaczył w teatrze...

J�� ����uj� s�ę, �w�������� g��n�� g�tun��w��h w ���st�l���u� Ż����s���g� 
����n��ł� s�ę � u�ł�w�� ���su � w ����ę ���ng�ż�w�n�� s�ę ��s���� w tw������� 
l�t�����ą. N� ����ąt�u ���g� �� l�t���tu�� ż���n � u���w��n��h ����� ����s�ł�g� 
��s���� g�tun��w n�� b�ł s�t�wn�� ujęt� w g��n��� ��n�nu. D���nn��� b�ł� ���-
t�n� �nn��u ��b����� (���l� ���ł���n�, ż� t���� w���w����� w j�j sł�wn�j ����w�� 
�� s���w�� w��ż�n�� n� ��b�����, �� ���s�tą j�st ��g��n��n��� l�t�������); l�st� 
�� ����ąt�u ��s����ją ���h� ����nn���, ��n��w�ż b�ł� �ut���nt����n� (j��, n� 
�����ł��, �n�l���w�n� w�ż�j l�st �� O�t�w��, g���� są w�ę��j ����j�, n�ż ���j�, 
w�ę��j s����n�l���, n�ż �n�l��� ������ń ��wnęt��n��h); t��st� f�bul��n� są �bfit� 
w �ut���fl��sję.

�n�l��� ��� ��t����łu w �s������ �h��n�l�g���n�� �����w���� �� ��n�lu�j�, 
ż� ���h� g�tun��w� w l�st��h ��s���� ����ż�w�ją �w�lu�ję, �t��� ��l�g� n� ��n�-
��n�u �l���w �nn��h g�tun��w, ����nn��� � n���t����h f��� l�t�������h. Inn��� 
sł�w�, l�st� Ż����s���g� są �����ł����, j�� ��ż� ����n��� s�ę w��t��� g�tun�u 
l�stu n� tl� ��ł�j tw�������� ��s����. N� ����ąt�u t���t�w�n� ����� s���g� �ut��� 
j��� utw���, ��b�j�ją�� n�� t�l� ������n�� ż���� ���ln�g�, �� ����ż���� w�wnęt��n�, � 
����lą�� tę fun��ję � ����nn�����, l�st� Ż����s���g� st��n��w� t���ą sw�ją �����ję 
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l�t�����ą � ��st�ją ����l� �������ą���w�n� ��nw�n�j� g�tun��w�j, �� ��j� ���w� 
��w�� � ����nn���� wł����w���� t��st�tw������h l�st�w ��s����.
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